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ÖN SÖZ

Akademisyen Yayınevi yöneticileri, yaklaşık 30 yıllık yayın tecrübesini, kendi 
tüzel kişiliklerine aktararak uzun zamandan beri, ticarî faaliyetlerini sürdürme-
ktedir. Anılan süre içinde, başta sağlık ve sosyal bilimler, kültürel ve sanatsal 
konular dahil 2000’i aşkın yayımlamanın gururu içindedir. Uluslararası yayıne-
vi olmanın alt yapısını tamamlayan Akademisyen, Türkçe ve yabancı dillerde 
yayın yapmanın yanında, küresel bir marka yaratmanın peşindedir.

Bilimsel ve düşünsel çalışmaların kalıcı belgeleri sayılan kitaplar, bilgi kayıt 
ortamı olarak yüzlerce yılın tanıklarıdır. Matbaanın icadıyla varoluşunu sağlam 
temellere oturtan kitabın geleceği, her ne kadar yeni buluşların yörüngesine 
taşınmış olsa da, daha uzun süre hayatımızda yer edineceği muhakkaktır.

Akademisyen Yayınevi, kendi adını taşıyan “Bilimsel Araştırmalar Kitabı” 
serisiyle Türkçe ve İngilizce olarak, uluslararası nitelik ve nicelikte, kitap 
yayımlama sürecini başlatmış bulunmaktadır. Her yıl Mart ve Eylül aylarında 
gerçekleşecek olan yayımlama süreci, tematik alt başlıklarla devam edecektir. 
Bu süreci destekleyen tüm hocalarımıza ve arka planda yer alan herkese teşek-
kür borçluyuz.

Akademisyen Yayınevi A.Ş.
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Bölüm 1

BÜYÜKLERİN DÜNYASININ GÖLGESİNDE 
ÇOCUKLARIN İKTİDAR OYUNU:  

SİNEKLERİN TANRISI

Aytaç ÖREN1

WILLIAM GOLDING VE SANATI

1983 Nobel edebiyat ödüllü William G. Golding (1911-1993), İngiltere 
Corwall’da eğitimli bir ailenin çocuğu olarak dünyaya geldi. Farklı türde eserle-
rinin yanında özellikle günümüz dünyasındaki insanın trajik durumunu aydın-
latan romanlarıyla tanınır. Marlborough Grammar School ve Oxford Brasenose 
College gibi okullarda hayata güzel bir eğitimle hazırlandı. Yazarlığın dışında 
oyuncu, öğretim görevlisi, denizci, müzisyen ve okul müdürü gibi yaşamın de-
ğişik alanlarına kapı aralayan farklı birçok uğraşların içinde oldu. 1940-1945 
yılları arasında İkinci Dünya Savaşı’nda İngiliz Kraliyet Deniz Kuvvetleri’nde 
bizzat savaşın içinde dünya güçlerinin iktidar mücadelesine ve binlerce yıllık 
medeniyete sahip insanın çaresizliğine ve bir o kadar da vahşiliğine şahit oldu. 
1961 yılında Bishop Wordsworth’s’daki öğretmenlik kariyerini bırakarak 20. 
yüzyılın tüm gelişmiş kurumlarıyla aydınlatamadığı o koyu karanlık insanın iz-
lerini kurmacada sürmek amacıyla kendini tam zamanlı yazarlığa bıraktı.

William Golding, 1934’te hiç kimsenin ilgisini çekmeyen bir şiir kitabının 
ardından şiir yazamadığı için düzyazı yazacağını söylemiş ama yirmi yıl sus-
kunluğunu ancak Sineklerin Tanrı’sıyla romanı ile bozmuştur (Urgan, 2016, s. 
249). Kullandığı sembol, imge ve mecazlarla yapıtlarını değişik düzeylerde yo-
rumlatan büyük bir dil ustası olan Golding, geleneksel İngiliz romanında hâkim 
olan toplum-birey ilişkisinden çok insanın nasıl bir yaratık olduğuyla ilgilenen 
bir yazardır ve yapıtlarında insanın değişmeyen niteliklerini, özündeki tutku-
ları ve dürtüleri ortaya koymaya çalışır (İçöz, 1993, s. 85). Eserlerinde yaşam 
ve gözlemlerinden kurmacaya giden bir seyir göze çarpar. Golding, aşkın haki-
katleri kavramlardan çok deneyimleriyle temellendirir (Eagleton, 2012, s. 421). 
1	 Dr. Öğr. Üyesi, Sağlık Bilimleri Üniversitesi, Yabancı Diller Bölümü, aytac.oren@sbu.edu.tr,



Dil ve Edebiyat Araştırmaları II

- 13 -

KAYNAKLAR
Carter, R. & Mcrae J. (2001). The poutledge history of literature in English. New York: 

Routledge.
Cevizci, A. (2013). Paradigma felsefe sözlüğü. İstanbul: Paradigma Yayınları. 
Cotta, S. (2003). Şiddet (İ. Yerguz, Çev.). Siyaset felsefesi sözlüğü (P. Raynaud & S. Rials, 

Ed.) (ss. 847-851). İstanbul: İletişim Yayınları.
Eagleton, T. (2012). İngiliz romanı (B. Özkul, Çev.). İstanbul: Sözcükler.
Foucault, M. (1978). The history of sexuality Vol 1. (R. Hurley, Çev.). New York: Panthe-

on Books.
Foucault, M. (2002). Toplumu savunmak gerekir (A. Şehsuvar, Çev.). İstanbul: Yapı Kredi 

Yayınları.
Foucault, M. (2013). Hapishanenin doğuşu (M. A. Kılıçbay, Çev.) (5. bs.). Ankara: İmge 

Kitabevi.
Freud, S. (2012). Totem ve tabu (K. Şipal, Çev.). İstanbul: Say Yayınları.
Golding, W. (1965). Hot gates. Londra: Faber and Faber.
Golding, W. (2016). Sineklerin tanrısı (M. Urgan, Çev.) (33. bs.). İstanbul: Türkiye İş 

Bankası Kültür Yayınları.
Hakkıoğlu, M. (2020). Kuzey İrlanda şiirinde politik şiddetin postmodern anlatımı Ci-

aran Carson, Paul Muldoon, Medbh McGuckian. Konya: Çizgi Kitabevi.
İçöz, N. (1993). Modern bir alegori örneği: Sineklerin Tanrısı. Gündoğan Edebiyat, 6 

(Bahar), 85-95.
Lodge, D. (1992). Art of fiction. New York: Viking Penguin.
Nietzsche, F.(2017). Güç istenci (Nilüfer Epçeli, Çev.). İstanbul: Say Yayınları. 
Northouse, P. G. (2016). Leadership theory and practice (7. bs.). Los Angeles: Sage Pub-

lications.
Quinn, E. (2006). A dictionary of literary and thematic terms (2. bs.). New York: Facts 

On File.
Said, E. (1979). Orientalism. New York: Vintage Books. 
Spitz, D.(1970). Power and authority: An interpretation of Golding’s ‘Lord of the Flies’. 

The Antioch Review, Spring, Vol. 30, No. 1,  ss. 21-33.
Sturm, R. E. & Antonakis, J. (2015). Interpersonal power: a review, critique, and re-

search agenda. Journal of Management, 41(1), 136–163.
Urgan, M. (2016).  Sonsöz. William Golding, Sineklerin Tanrısı  (M. Urgan, Çev.) (33. 

bs.) (ss. 249-261). İstanbul: Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları.
Weber, M. (1954). On law in economy and society. Cambridge, MA: Harvard University 

Press.



- 15 -

Bölüm 2

YABANCILARA TÜRKÇE ÖĞRETİMİNDE YAZINSAL 
METİN TÜRLERİ

İlke ALTUNTAŞ GÜRSOY1

GIRIŞ 

Genel anlamda dil öğretim dersleri özel anlamda Yabancılara Türkçe öğretimi 
dersi metin merkezlidir. Yabancılara Türkçe öğretiminde kazanımlar, yöntem ve 
teknikler kadar öğretimin temel ögelerinden olan metinlerin seçimi, çeşitliliği 
ve öğrenicilere sunuluş biçimi de önemlidir. Dilleri İçin Avrupa Ortak Başvuru 
Metninde belirtildiği üzere dil etkinliklerinin hepsi öğrenicinin ve iletişimde 
rol alan kişinin/kişilerin metne ilgisi doğrultusunda çözümlenir. Metin, dilsel 
iletişimin her türlü hareketinde merkezdedir (MEB, 2009, s. 89, 94). Öğreti-
mi, yalnızca ders kitaplarındaki metinlerle değil; başka metin türleriyle de des-
teklemek gereklidir. Çeşitli açılardan öğretim sürecini zenginleştirdiği bilinen 
yazınsal metin türleri; Türkçe öğretiminin genel amacı olan konuşma, yazma, 
dinleme, okuma becerilerinin gelişimine katkı sağlar. 

Öğretim sürecinde farklı türden yazınsal metinlerden yararlanmak, öğreni-
cilerin hedef dilin söz dizimini, kurallarını, söz varlığını; hatta hedef kültürünü 
doğal bir yolla görmelerini, yani metinler aracılığıyla hedef dile ilişkin farkın-
dalık kazanmalarına yardımcı olur. Kültürün yansıtıcısı özelliği taşıyan yazınsal 
metinler, öğrenicilerin söz varlığını genişletir. Onlara dil yapılarının çeşitli ör-
neklerini sunar. Sözün kısası öğrenicilerin, dilin günlük hayattaki çeşitli kulla-
nımlarıyla karşılaşmalarını sağlar. Onları, farklı durumlarla ve bağlamlarla yüz 
yüze getirir. Dahası yazınsal metinler, iletişim kurarken kültürel bağlamlardaki 
farklılıkların öğreniciler tarafından görülmesini; hedef kültürün yani Türk kül-
türünün ve edebiyatının tanıtılmasını sağlar. Çünkü hedef dille birlikte o dilin 
anlam bulduğu hedef kültür de öğrenilir. Durukan (2022, s. 224) yazınsal me-
tinlerin kaynak dilin kültürüyle hedef dilin kültürü arasında bir etkileşim sağ-
layarak dil öğretiminin daha verimli gerçekleşmesinde önemli bir rol oynadığı-

1	 Öğr. Gör. Dr., Jandarma ve Sahil Güvenlik Akademisi, Güvenlik Bilimleri Fakültesi, Yabancı Diller Bölüm 
Başkanlığı Türkçe Birimi, altuntasilke@gmail.com
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Bölüm 3

SAMAKOVLU AHMET HAMDİ PAŞAZÂDE 
HALİL SALİM RÜŞTÜ AKIR’IN SERVET-İ FÜNÛN 

DERGİSİNDE “HALİL RÜŞDÜ” İMZASIYLA 
YAYIMLANAN TELİF HİKÂYELERİ

Gülsün NAKIBOĞLU1

GIRIŞ

1891’de yayımlanmaya başlanan Servet-i Fünûn dergisi 1944 senesine kadar fa-
sılalarla yayın hayatına devam eder. Özellikle 1896’da Tevfik Fikret’in derginin 
edebî cephesinden sorumlu kılınmasıyla devrin edebî faaliyetlerine yön veren 
haftalık bir dergi olmayı başaran Servet-i Fünûn’da pek çok yazar ve şairin telif 
ve tercüme eserlerine yer verilerek zengin bir edebî faaliyet cephesi tesis edilir. 
Dergide asıl isimleriyle olduğu kadar müstearlarıyla da yazan isimler bulun-
maktadır. 

Müstear: “eğreti (alınmış), takma (ad)” (Devellioğlu, 1992, s. 890) anlamın-
dadır. Müstear kullanan bir yazarın daha sonra bir vesileyle -bir konuşmada 
ya da hatıra, mektup benzeri başka bir yazısında- hangi müstearı kullandığı-
nı belirtmesi durumunda müstear imzalı eserin asıl sahibini bulmak kolaylaş-
maktadır. Benzeri şekilde o müstear kullanılarak kaleme alınan yazılara cevap 
niteliğindeki çeşitli yazılarda asıl yazara yapılan atıflar, müstearın sahibinin an-
laşılmasına yardımcı olabilmektedir. Ayrıca müstear sahibi edebiyatçının çevre-
sindekilerin, tanıdıklarının veya edebî faaliyetlerine vâkıf olan farklı yazarların 
hatıraları başta olmak üzere çeşitli yazılarından ya da kayda geçen sohbetlerin-
den hareketle müstearın sahibi hakkında bilgi elde etmek mümkün olmaktadır. 
Bir diğer yöntem ise müstear kullanılan eserin içindeki ipuçlarını takip etmek-
tir. Bunlar yazarın daha önceki eserlerine atıflar şeklinde olabilmektedir. Müs-
tearların sahiplerinin keşfindeki önemli bir sorun aynı müstearı kullanan farklı 
isimlerin bulunabilmesinden kaynaklanmaktadır.
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Bugüne kadar hakkında bir çalışma yapılmamış olması biraz da adının müstear 
olarak algılanması sebebiyledir. Bu kitap bölümü gelecekte yapılacak çalışmala-
ra bir girizgâh olma gayretindedir.
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Bölüm 4

CENAP ŞAHABETTİN’İN ÇEVİRİ DÜZYAZILARI

Gülsün NAKIBOĞLU1

GIRIŞ

1871 Manastır doğumlu olan Cenap Şahabettin, babası 93 Harbi’nde şehit dü-
şünce ailesiyle birlikte İstanbul’a gelerek burada sırasıyla Eyüp Askerî Rüşdiye-
si’ne, Gülhane Askerî Rüşdiyesi’ne, Tıbbiye İdâdîsi’ne ve Askerî Tıbbiye’ye devam 
eder; 1889’da henüz on sekiz yaşındayken doktor yüzbaşı olarak mezun olur ve 
1890’da Paris’e dermatoloji ihtisası yapmak üzere gönderilir, 1893’te yurda döner 
(Tarakçı, 1993, s. 346). Cenap Şahabettin’in şiirle ilk tanışıklığı öğrencilik yılla-
rına dayanır. Çocukluk ve ilk gençlik yıllarından itibaren okumayı, araştırmayı 
seven Cenap Şahabettin şiirle ilgilenmeye de bu dönemde başlar; Şeyh Vasfi, 
Muallim Naci, Nasuhefendizade Mustafa Asım Efendi vasıtasıyla klasik şiir zev-
kiyle tanışır (Akay, 2020, s. 26-29). İlk şiirlerini henüz öğrenciyken kaleme alır, 
Muallim Naci bu şiirlerin yayımlanmasına da vesile olur. Cenap Şahabettin’in 
yayımlanan ilk şiiri Muallim Naci’nin yönetimindeki Sa’âdet gazetesinin 3 Ka-
sım 1885 tarihli edebiyat köşesinde yer alır (Yalçın, 2010, s. 274) Cenap Şaha-
bettin yayımlanan bu ilk şiirinden sonra şevkle şiirler yazmaya devam ederek 
gazete ve dergilere gönderir. Paris’te bulunduğu esnada da şiirle ilgilenmeyi sür-
dürür. Böylece Paris’e gitmeden önce şiirlerinde görülmeye başlanan Recaizade 
ve Abdülhak Hamid etkisine Fransız şiiri etkisi de eklenir; Cenap Şahabettin’in 
Paris’te bulunduğu esnada natüralizm modası vardır ve Verlaine ile Mallarmé 
gözde şairlerdir ayrıca kendisi pek çok şairle temasta bulunmuştur, bunlar ara-
sında Charles Guérin de bulunmaktadır (Enginün, 2006, s. 130-131). 1896-1901 
yılları arasında Servet-i Fünûn dergisi çevresinde toplanan Ahmet İhsan, Tevfik 
Fikret, İsmail Safa, Hüseyin Cahit, Halit Ziya, Mehmet Rauf gibi isimlere katılır; 
“Edebiyat- Cedide” olarak tanınan topluluğun eserlerinde hakikatten kaçarak 
hayale sığınma, gerçekçi doğa ve çevre betimlemeleri ve estetik kaygılar öne çı-
karken musiki ile edebiyat arasında kurmak istedikleri bağ sebebiyle daha önce 
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çevirisi yapmakla iktifa etmemektedir. Yazar, çevirilerinin dil ve üslubuna da 
son derece dikkat etmektedir. Bu çeviri düzyazılar ayrıca onun Batı Edebiyatı 
seçkisi özelliği de arz etmekte olduklarından ayrıca kıymetlidir. Şahabettin, bir 
çevirmen olarak çevireceği eseri seçerken eserin konusundan başlayarak dil ve 
üslubuna, dönemin edebiyat akımlarından okurun eğilimlerine kadar pek çok 
farklı kriteri göz önünde bulundurmaktadır. Cenap Şahabettin’in iyi bir çevir-
men olarak da edebiyat tarihinde yer alması gerektiği bu naçizane yazı ile ortaya 
konulmaktadır.

KAYNAKLAR
Akay, H. (1998). Cenab Şahabeddin’in şiirleri üzerine stilistik bir araştırma (şiir tahlille-

ri). İstanbul: Kitabevi.
Akay, H. (2020). Servet-i Fünûn şiir estetiği (Cenab Şahabeddin’in gözüyle). İstanbul: Şule 

.
Akkaymak, E. (2001). İkdam gazetesindeki hikâyeler üzerine bir inceleme (1894-1898) 

[Yayımlanmamış doktora tezi][. Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, An-
kara.

Andı, K. (1997). Servet-i Fünûn mecmuasının sistematik indeksi (1891-1901)[yayımlan-
mamış yüksek lisans tezi]. İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul.

Arslan, N. (2017). Recaizade Mahmut Ekrem’in Atala Çevirisini biçimlendiren kültürel 
ve estetik kaygılar. Bilig (81), 139-163.

Bayık, H. B. (2000). Cenab Şahabeddin’in Servet-i Fünûn Dergisi’nde yayımlanmış ma-
kaleleri [yayımlanmamış yüksek lisans tezi]i. Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Erzurum.

Boğaziçi Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Proje Ekibi. (t.y.b.). Lâne-i Elhan. 11.08. 
2022 tarihinde Servet-i Fünûn Veritabanı: http://www.servetifunundergisi.com/
lane-i-elhan/ adresinden alındı

Boğaziçi Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Proje Ekibi. (t.y.a). Yalı Hayâlatı. 11.08. 
2022 tarihinde Servet-i Fünûn Veritabanı: http://www.servetifunundergisi.com/
yali-hayalati/ adresinden alındı

Buttanrı, M. (1997). İkdam Gazetesi üzerine bibliyografik bir inceleme (1894-1900) [Ya-
yımlanmamış Yüksek Lisans Tezi]. Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitü-
sü, Ankara.

Devellioğlu, F. (1992). Osmanlıca-Türkçe ansiklopedik lûgat (10 b.). Ankara: Aydın Ki-
tabevi.

Enginün, İ. (2006). Cenap Şahabettin. İ. Parlatır, Ö. Huyugüzel, B. Ercilasun, M. Özbal-
cı, & A. Karaca içinde, Servet-i fünûn edebiyatı (s. 103-206). Ankara: Akçağ.

Enginün, İ. (2008). Türkçede Shakespeare çevirileri ve etkisi. İstanbul: Dergâh.



Dil ve Edebiyat Araştırmaları II

- 120 -

Enginün, İ. (2007). Yeni Türk edebiyatı Tanzimat’tan Cumhuriyet’e (1839-1923) (3 b.). 
İstanbul: Dergâh.

Kaplan, M. (2006). Türk edebiyatı üzerinde araştırmalar 1 (8 b.). İstanbul: Dergâh.
Keleş, R. E. (1999). Mektep dergisinin incelenmesi batı edebiyatından tercümeler 1891-

1898 [yayımlanmamış yüksek lisans tezi]. Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, İstanbul. 

Korkmaz, R. (2020). R. Korkmaz (Dü.) içinde, Yeni Türk edebiyatı el kitabı 1839-2000 
(13 b., s. 13-42). Ankara.

Luebering, J. (t.y.). Catulle Mendés. 07.06. 2022 tarihinde Britannica: https://www.bri-
tannica.com/topic/Parnassian adresinden alındı

Morini, M. (2007). La traduzione, teorie, strumenti, pratiche. Milano: Sironi Editore.
Okay, O. (2005). Batılılaşma Devri Türk Edebiyatı: Fikirler, türler, toluluklar, temalar. 

İstanbul: Dergâh Yayınları .
Özbek, S. (2016). Nesir yazarı olarak Cenap Şahabettin [yayımlanmamış doktora tezi]. 

Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara.
Rakova, Z. (2016). Çeviri kuramları. (Y. Polat, Çev.) http s://digilib.p hil.muni.cz/data/

handle/11222.digilib/130676 /mon ography.pdf: Çevirmenin Yayını.
Sabit, A. (Dü.). (1303). İmdâdü’l Midâd. 
Şahâbeddin, C. (2005a). Avrupa mektupları. (N. Şenol, Dü.) İstanbul: Bordo Siyah.
Şahabeddin, C. (2018). Bütün şiirleri (3 b.). (M. Kaplan, İ. Enginün, B. Emil, N. Birinci, 

& A. Uçman, Dü) İstanbul: Dergâh.
Şahabeddin, C. (1998). Evrâk-ı eyyâm. (H. Akay, Dü.) İstanbul: Timaş.
Şahabeddin, C. (1994). İstanbul›da bir Ramazan. (A. Uçman, Dü.) İstanbul: Kitap.
Şahabettin, C. (1324a). «Râsime-yi Hoşamedi. Mehâsin , 1 (3), 147-149.
Şahabettin, C. (2002). Âfâk-ı Irak: Kızıldeniz›den Bağdat›a hatıralar. (B. Yorulmaz, Dü.) 

İstanbul: Dergâh.
Şahabettin, C. (1324b). Aile arasında nezaket. Mehâsin , 1 (3), 170-182.
Şahabettin, C. (2015). Beyrut, Filistin ve Nablus izlenimleri 1918. (T. Haykır, Dü.) An-

kara: Ötüken.
Şahabettin, C. (1886c). Bora. Sa›âdet , 2-3.
Şahabettin, C. (1901e). Canlı kuklalar. Malûmât (282), 845-846.
Şahabettin, C. (2013). Çok değil güzel yazan yaşar! Cenap Şahabeddin›den sanat ve ede-

biyat üzerine yayımlanmış yazılar. İstanbul: Babıali Kültür .
Şahabettin, C. (1886b). Elvedâ! Sa›âdet (329), 3.
Şahabettin, C. (1312ğ). Eski dost [I]. Servet-i Fünûn (278), 282-283.
Şahabettin, C. (1312h). Eski dost [II]. Servet-i Fünûn (280), 315-317.
Şahabettin, C. (1312ı). Eski dost [III]. Servet-i Fünûn (281), 331-332.
Şahabettin, C. (1312i). Eski dost [IV]. Servet-i Fünûn (282), 348.
Şahabettin, C. (1312j). Eski dost [V]. Servet-i Fünûn (283), 361-362.
Şahabettin, C. (1312k). Eski dost [VI]. Servet-i Fünûn (285), 393-395.
Şahabettin, C. (1312l). Eski dost [VII]. Servet-i Fünûn (288), 26-28.
Şahabettin, C. (2001). Evrâk-ı leyâl. (G. Barlas, & İ. Enginün, Dü) İstanbul: Dergâh.



Dil ve Edebiyat Araştırmaları II

- 121 -

Şahabettin, C. (1312e). Fransin. Mektep (55), 875-878.
Şahabettin, C. (1996). Hac yolunda. (H. Erdem, Dü.) İstanbul: Kitabevi.
Şahabettin, C. (1901c). Hani bilet. Malûmât (291), 991-994.
Şahabettin, C. (1312b). Hayâl-i mâder. Mektep (39), 624.
Şahabettin, C. (1895). Hikâye-i müntahâbe. İkdâm (435), 3.
Şahabettin, C. (1313d). İhtiyar Aşıka. Mektep (53), 846-848.
Şahabettin, C. (1901ç). İki bûse [I]. Malûmât (300), 1139-1140.
Şahabettin, C. (1901d). İki bûse [II]. Malûmât (302), 1181-1182.
Şahabettin, C. (1312c). İkizler. Mektep (47), 745-746.
Şahabettin, C. (1312 f). Karlar altında. Servet-i Fünûn (271), 167-171.
Şahabettin, C. (1312n). Lâne-i elhân. Servet-i Fünûn (304), 280-283.
Şahabettin, C. (1885a). Melek-sabî. Sa›âdet (296), 3.
Şahabettin, C. (1312ç). Mito ile Malina. Mektep (47), 747-748.
Şahabettin, C. (1886a). Muhabbet-i ferzendi. Sa›âdet (327), 3.
Şahabettin, C. (1901a). Overland treninin gece yolculuğu. Malûmât (282), 832-840.
Şahabettin, C. (1312g, Mayıs 30). Ressamın avdeti. Servet-i Fünûn , 211-214.
Şahabettin, C. (1312a). Sevdâ-yı nâçîz. Mektep (37), 591-592.
Şahabettin, C. (2016). Suriye mektupları. (S. Özbek, Dü.) Konya: Çizgi.
Şahabettin, C. (1885b). Şeb-i mehtâb. Sa›âdet (308), 3.
Şahabettin, C. (2005b). Tiryaki sözleri. Ankara: Elips.
Şahabettin, C. (1312m). Yalı hayâlâtı. Servet-i Fünûn (288), 18-20.
Şahabettin, C. (1901b). Zevce. Malûmât (290), 977-980.
Tanpınar, A. H. (1997). 19uncu asır Türk edebiyatı tarihi (8 b.). İstanbul: Çağlayan.
Tarakçı, C. (1993). Cenab Şahabeddin (Cilt 7). İstanbul: TDV İslâm Ansiklopedisi.
Uluğtekin, G. (2009). Le Tartuffe’ten Tartüf ’e: Ahmet Vefik Paşa’dan Bir çeviri-uyarla-

ma. Tiyatro Araştırmaları Dergisi , 30 (30), 123-140.
Ünalan, Y. (2007). Mehmet Rauf›un Kadın Dergileri: Mehasin ve Süs (İnceleme ve Metin-

ler) [yayımlanmamış yüksek lisans tezi]. Ersiyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Ensti-
tüsü, Kayseri.

Yalçın, M. (Dü.). (2010). Tanzimat’tan bugüne edebiyatçılar ansiklopedisi (3 b., Cilt 1). 
İstanbul: YKY.

Yazıcı, M. (2005). Çeviribilim temel kavram ve kuramları. İstanbul: Multilingual.



- 123 -

Bölüm 5

YALANCI EŞ DEĞER-İKİ DİLLİ SESTEŞ YAPILAR 
(TÜRKÇE-İBRANİCE ÖRNEĞİ)

Begüm Sultan ÜNSAL1

Yusuf TATLI2

GİRİŞ

İbranice ile ilgili araştırmalara uluslararası boyutta baktığımızda yapılan çalış-
maların çoğunlukla antik İbranice ile ilgili olduğunu söyleyebiliriz. İbranice, 
konuşma dili ve yazı dili ile sürekli bir değişim/dönüşüm yaşamıştır. İbranice-
nin ilerleyip gelişmesi 3000 yıldan fazla süren mucizevi bir dilbilimsel yolculuk-
tur. Modern İbranice ile ilgili çalışmaların İbranice Dil Akademisinin etkisiyle 
yoğunlaştığını görmekteyiz. İbranice dil akademisi modern anlamda kullanılan 
İbranicenin standart kurallarını belirlemektedir. Modern İbraniceye de yeni 
kelimeler kazandırmak kurumun görevleri arasında yer almaktadır. Modern 
İbraniceyi asıl ortaya çıkartan kişi ise Eliezer Ben Yehuda›dır. Onu «İbranice-
yi dirilten adam» olarak adlandırmaktadırlar. Eliezer Ben Yehuda 1858 yılında 
bugünkü Beyaz Rusya topraklarında dünyaya gözlerini açmıştır. Dil gelişiminin 
de şekillendiği 2,5 yaşından sonra İbraniceyi öğrenmeye başlamış ve 11 yaşında 
Tevrat ve Talmud›u iyi bir şekilde hem okuyup hem anlayabilecek duruma gel-
miştir. Yaşadığı yerde sadece din dili olarak kullanılan İbraniceyi standart bir dil 
haline getirmeyi kafasına koymuştu.

1881 yılından sonra bugünkü İsrail’e yaşanan ilk 25.000 göç ile dil ile ilgili 
çalışmalar yapılmaya başlanmıştır. Orta Doğu tarihi ile ilgili eğitim almaya git-
tiği Sorbonne Üniversitesinde almış olduğu İbranice dersi Eliezer Ben Yehuda’yı 
çok etkilemiştir. Bu dersin sadece İbranice konuşularak yapılıyor olması, onun 
kafasında sokak dilinde de konuşulabilir olması gerektiği fikrini uyandırmıştır. 
O, İbraniceyi tozlu kitap sayfalarından çıkartacaktır. Bunun için, günlük yaşam-
da karşılaştığı herkesle İbranice konuşmaya başlayarak bu göreve başlamıştır. 13 

1	 Öğr. Gör., Trabzon Üniversitesi Rektörlük, begumsultanunsal@trabzon.edu.tr
2	 Yüksek Lisans Öğrencisi, Mersin Üniversitesi, tatliyusuf484@gmail.com
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miştir. Türkçe ile ilgili yalancı eşdeğerlik alanında yapılan çalışmalar genellikle 
diğer Türk lehçeleri ile yapıldığını görülmektedir. Ancak Gouws’a göre, köken 
ortaklığına bakılmaksızın iki dil arasında; eş sesli ancak kullanıldıkları herhangi 
bağlamda aynı anlam alanına denk düşmeyen kelimeler ile de yapılır diye görüş 
belirtilmiştir (2004, s.  799-800).

İki dilli sesteş yapılar mana ve işlev bakımından birbirinden ayrışmakla 
birlikte sıklık ve eşdizimlilik açılarından da farklılaşmaktadır. Farklı iki dilde 
sözcüklerin biçimsel, üslup ve kullanım açısından farklılık gösteriyor olması da 
yalancı eş değerlilik açısından bir ölçüt oluşturmaktadır. İki dilde benzer görü-
nümlü kelimeler yapıdaş ve yapıdaş olmayan şeklinde ikiye ayrılmaktadır. Daha 
sonra yapıdaş kavramı altında “eş yapılı, eş anlamlı” ve “ eş yapılı, farklı anlamlı” 
şeklinde; yapıdaş olmayan kavramı altında ise “benzer görünümlü, farklı anlam, 
yapı ve köken” ve “benzer görünümlü ve benzer anlamlı, farklı yapı ve kökenli” 
şeklinde ayrışmaktadır. Bu çalışmada Türkçe ve İbranice arasında çıkan sonuca 
göre yapıdaş olmayan kavram adı altında “benzer görünümlü, farklı anlam, yapı 
ve köken” olarak bir durum tespit edilmiştir. Türkçe isim olarak kullanılan keli-
me, İbranicede fiil olarak da yer alabilmektedir. 

Yapılan bazı etimolojik temellendirmelerin sahihliği konusuna girmek ise 
başka bir araştırmanın konusu olabileceğinden ve bu çalışmayı ilgilendiren kıs-
mın etimolojik arka plan değil de halihazırdaki kullanımlar olduğu gerçeğinden 
yola çıkılarak etimoloji bahsine girilmemiştir (Samuk, 2022, s.  114).
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Bölüm 6

HİTİT KRALI I.ŠUPPİLULİUMA’NIN ADININ KÖKENİ 
HAKKINDA1

İlker KOÇ2 
Yasemin ARIKAN3 

GİRİŞ

Hitit arşivlerinde, Šuppiluliuma adına sahip üç kişinin varlığı bilinmekte-
dir. Bunlar; İmparatorluk Dönemi kralı I.Šuppiluliuma (M.Ö. 1350-1320),  
İmparatorluk Dönemi’nin bilinen en son kralı II.Šuppiluliuma/Šuppiluliyama 
(M.Ö. 1207-?) ve Orta Krallık Dönemi’nde (M.Ö. 15. yy.) tahta tablet kâtibi ola-
rak görev yapan Šuppiluliuma4’dır. Ayrıca bu ad ile ilişkilendirilen iki Geç Hitit 
Dönemi kralı daha bulunmaktadır: Pattina (Unqi)5 kralı Šapalulme6 (M.Ö. 858-
857) ile Kummuh (Kommagene)7 kralı Ušpilulume8 (M.Ö. 805-773).

1	 Bu çalışma; Prof. Dr. Yasemin ARIKAN danışmanlığında, Dr. İlker KOÇ tarafından Ankara Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü Eskiçağ Dilleri ve Kültürleri Anabilim Dalı (Hititoloji)’nda tamamlanmış olan 
“I.Šuppiluliuma ve Dönemi” adlı doktora tezinden üretilmiştir.
Kısaltmalar için bkz. J.Friedrich-A.Kammenhuber, HW2, 1975 vd.

2	 Dr., Orta Doğu Teknik Üniversitesi, Toplum ve Bilim Uygulama ve Araştırma Merkezi, koc@metu.edu.tr
3	 Prof. Dr., Ankara Üniversitesi, Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi, Hititoloji AD, yarikan@ankara.edu.tr
4	 KBo V 7 öy. 8, 26, ay. 19. Güterbock, 1940: 34-35; Beal, 2002: 64-65. Ayrıca transkripsiyon için bkz. 

Riemschneider, 1958: 345 vd. (=LS 1); Gordin, 2015: 106-107 ve dn.438.
5	 Antakya ve Amik Ovası civarı. Bkz. Alparslan, 2009: 145; Yıldırım, 2016: 702, 703 dn.7. Asurca: KUR-un-

qi/qa-(a-a). Bkz. Hawkins, 1974: 81.
6	 “Hititçe: Šuppiluliuma”. Bkz. Laroche, 1966: 167; Hawkins, 1970: 78; Hawkins, 1974: 81; Ünal, 2006: 69.
7	 Yaklaşık olarak bugünkü Adıyaman ilini kapsamaktadır. Bkz. Özkan, 1993: 66; Alparslan, 2009: 146.  

S.Özkan, 1989’da yayımlanan Malpınar Yazıtı’nda; bu ülkenin adının Kumaha olarak yazıldığını ve Geç Hitit  
Devleti Kumaha ile Hitit metinlerinde geçen Kummaha’nın aynı olma ihtimalinin güçlendiğini ifade et-
miştir. Bkz. Özkan, 1993: 65. Ayrıca Kum(m)aha için bkz. Ertem, 1973: 78; del Monte-Tischler, 1978: 220 
vd.; del Monte, 1992: 83.

8	 “Hititçe: Šuppiluliuma”. Bkz. Laroche, 1966: 167 (hiér. PUR-ÉTANG-má-s, Boybeypınarı 1 A, B, C; 3 C 
1, C 1-3); Hawkins, 1970: 77; Hawkins, 1974: 79-80; Hawkins, 1981: 149; Hawkins, 2000: 98, 333; HEG 
(Š/2), 2006: 1191. Boybeypınarı; Adıyaman-Besni ilçesi Keysun (Çataltepe) bucağına bağlı bir köydür. 
Boybeypınarı Yazıtları, Asur metinlerinde Ušpilulume olarak geçen bu kral zamanında inşa edilmiştir. 1931 
yılında bulunan yazıtta Kummuh kralı Ušpilulume’nin adı geçmektedir. Bkz. Hawkins, 1970: 77-78; Özkan, 
1993: 70-71. Ayrıca Boybeypınarı Yazıtları hakkında detaylı bilgi için bkz. Gelb, 1939: Lev. 4-7; Hawkins, 
1970: 108 vd.; Hawkins, 2000: 334 vd.
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